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EMBOLiE: Yapııan öneri TIKANI'dır. Ayrca ATREZi'nin ,kçırşılığı olması da önerilmiştir. Türk

DiH DergiSinin Ocak 1979 328. sayısında emboliye yapılan öner,i TIKANTI'dır. Oysa bu söz

cük lşçil EJ,öve'ce BLOG'un 'ka.rşılığı olarak önerilmiştir. Türk Dili Dergisinin Mart 1978 318. 
sayısında ENFARKTÜS'e TıKANCA denmesi önerilmişti. Ocak 1979 sayısında ENFARKT'a da 

TIKAK denmiştir. Burada enfarktüsle enfarkt ayrı ıkavramlar 'sanıimıştır. Oysa ,enfarkt La

tince INFARCTUS sözcüğünün Latince olma'yan c;lillerdeki söylemidir,. Sokrates'e Sokrat den
diği glbL Enfaııkttan ayrıymışcasına enforktüs adı verilip tanımlanan olayınsa doğru adı in

glllzoede INFARCTION, Mmancada iNFARZiERUNG, Fransızcada INFARCISSEMENT'tlr. 

Oky. 'Sözlüğüne Fransızca söylemiyle ENFARSisMAN olara'k girmiştir. 

Doğru bir sonuca varabilmek bakımından olayın çörbilimsel (patolojik) açıklamasını yap

m<:rkta yarar görüyorum. Enfarktüs ,sözcüğü Latincede bır yere tıkışmak, doluşmak anlamına 

gelen INFARCIRE sözcüğünden kökenlenmektedir. Gerçekten de bu adla adlandırılan çok 

ceşltli saynl sürecierin tek ortak özelliği bir yere bir ıtokım öğelerin tlkışmasldır. Gerçekte 

bu olayın adı ENFARKSlvON ya da ENFARSisMAN'dır. Bu olay sonucu bir takım öğelerin 

trkıştığı alanaysa ENFARKTÜS ya da ENFARKT adı verilir. Ancak enfarksiyon, enfarslsman, 
enfarkt terimleri dilimizde ilgi görmemiş, enfarktüs terimi olayı da, olay yerini de tanımlama'k 

durumU,nda, ka~mıştır~ 

,Enfarktüslerin 'bir bölümü dolaşım dizgesine ilişkindir. Ancok dolaşım dizgesiyle uzak
tan yakından ilgisi olmayarark gelişen enfar,ktüsler de vardır. Söz gelişi böbreklerin öyükle

flne (piramit) öt ıkızılı (blllrübln), sarıcözü tkalsiyum), sldlk ekşiti (ürik asit) kırılcaları (kris
tal) ıtıkışmasıylo oluşan enfarktüsler böyledir. 

Dolaşım 'dizgesine ilişkin enfarktüslerse toplo'J'idamar duruntusuna bağlı olabilir, atar

dama'rların dokuyu yeterince besleyememelerine bağlı olabilirler. Bunun sonucu dokuda bir 
ölez (ne-kroz) gelişir. Bu, bölgeye ceşitli öğeler tıkışarO!k çevreden ayırt edilebilen bir üçgen 
oluştururlar. 

Atardamarların dokuyu yeterince besleyememeleri ceşitli nedenlere bağlı olabilir. Bu 
çoğu ıkez emboliadı verilen olaya, bağlıdır.. Söydeşi (Yani) embolus ad verilen hkaçların tı

koma'sına bağlıdır. Ancak buna bağlı olmayabilir de. Geceleyin dolaşımın yavaşlaması da 

dO'kuya yeterince kon gitmemesine yol açabilir. Ya'dıroal (Allerlik) bir oluşlanımla damar 
cltinln geçirgenliğinin bozu'/ması da söz konu,Bu duruma yol aça,blllr. 

Görülüyor ,ki, enfarktüslerln ancak bir ,bölümünde damarda bir tıkanma sözkonusudur. 

Bu tür enfa'rktüslere de EMBOLI K ENFARKTÜS denmektedir. Dolayısıyla EMBOLi'ye TIKAN
CA, ENFARKTÜS TIKIŞCA denmesi gerektiği ıka'nısında'ytm. 

EMBOLUS: Verilen ,karşılık TlKAC"tır. Tıkac sözcüğü çok genış bır kullanımı olup bir yerı 
tıkayan bütQn nenler iCin 'kullanılan bir deyimdır. Embolüs te bır tıkaotır. Trombüs te bır tı

kaçtır. Türk Dııı Dergisinin Ocak 1979 328. sayısnda embolusa Tl KAR denmesi önerilmiştir. Bu 

da te'k başına terim Izlenimi uyandınmamarktadır. işcıı-,Elöve'nin enfafktüse 'karşılık olarak 

öneJ'idikleri TIK(MIK sözcüğünün embolysa u,ygun bir karşılık olacağı Inancındayım. 
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TDK'NCA: YAYıNLANAN «HEKIMLİK TERİMLERİ KLAVUZU» ILE 

EMPYEME: Bulunan karşılıık GÖGOS ZARI ıRıN TOPLAGI'dır. BU,rada ilk önce TOPLAK 

sözcüğünü eleştlrmek istiyorum. Bu kılavuzda ayrıca HEMATOM'a da KAN TOPLAGI den
miştir. Fiziksel Kimya T,erimleri Sözlüğünde toplak AGREGAT'ın karşılığı olarak gösterilmiş

tir. Hematom oluşumuna kan oturması dendiği tüm sözlüklerde yazılıdır ... Buna göre hematoma 

KAN OTURTUSU denmelldir. Oilemre empiyeme IRINCE demiştir. Ben de Ibu görüşe katılı

yorum. Emplyem yalnızca göğüs zarına özgü değildir. Bir boşlukta irln toplanması anlamına 

gelmektedir (Dorland). Ancak başına ya da sonuna bil' takı almaksızın kullanıldıı:!ında ge
nellikle göğüste oluştuğu anlaşılır. Türkçede de bu anlayışın geçerlı olmaması icin bir neden 

olmadığı kanısındayım. 

ENCEPHALOCELE: Yapılan öneri BEYiN KESELEŞiMI'dir. SEL soniaıkısı fıtık anlamına 
gelmektedir. Türkçe Sözlükte Arapça fıtık sözcüğünün Türkçesi kaviıç olarak verilmiştir. Bu 

durumda iMiK KAVLICI diyerek Farsça kese sözcüğünden burada da 'kurtulunabJl/r. 

ENDEMIQUE: Ônerilen karşılıkYERLEşiK'tir. Bu sözcük günlük dilde çok kullanılma,kta 
olup terim olmaktan uzaktır. Endemikse yalnızca salgına özgü bir terim olup başka anlama 

gelmeyen bir sözcükle karşılanması doğru olur. Dilemre buna YERLI CE demiştir. Uygun ol
duğu kanısındayım. ENZYME: Yapılan öneriler ANAlMAYA, ÖZMAYA'dır. Farsça maya sözcü

ğünün Türkçesi Işçil-Elöve'de FIŞ NA K olarak verilmiştir. Türkçe Sözlükte de FrŞNAMA'nın 

mayalanmak anlamına geldiği belirtilmiştir. Buna göre enzime ÖZFIŞNAK denebilir. 

EosiNOPHilE: Yapılan öneri ALTUTAR GÖZE'dir. EOSIN Yunancada TAN KIZILI demek
tir. (Duden). Eozinofil akyuvarın bir başka adı EozINOSIT'tlr. (Dorland). Buna göre nötro

site moryuvar, bazosite kü!yuvar dediğimiz gibi buna da KIZILYUVAR diyebiliriz. Söz ko

nusu bir öğenin eozine olan ilgisini belirten anlamı içinse KIZILCIL diyebiliriz. 

. EPIDEMIOLOGIE: Önerilen karşılık SALGINLIKBILiM'dir. EPIDEMI'ye de SALGıNLIK 

denmiştir. Oysa epldeml SALGıN anlamına gelmektedir. EPiDEMiK sözcüğünün de aynı te

riml~ karşılanmasının bir sorun yaratacağı ıkanısında değilim. lşcll-Elöve epldemiyoloilye 

SALGıNBiLiM demiştir. Ben de aynı kanıdayım. 

ERYTHROı;lLASTE: Yapılan öneri ÖNALYUVAR'dır. Oky. Sözlüğünde karşılığı CEKIRDEK

Li ALYUVAR olarak verilmiştir. Doğrudur. Ancak geriye blast sonta'kısıyla · biten başka kav

ramları nasıl karşıloyacağımız sorunu, kolmaktadır. Blast gerçekte DÖL anlamno, gelmektedir. 

Tek başına bir gözeyi tanımlayacağında DÖLGÖZE denebilir. Türkçede yuvar sontakısıyla 
gözelerde DÖLYUVAR biçiminde kullanılabilir. Buna göre, eritroblasto AlDÖLYUVAR dene

bilir. Önalyuvar demek başka açılardan da doğru değildir. Örneğin bu durumda PROERIT

ROBLAST'o denecek birşey kalmamaktadır. Oysa öteki türlü buna ÖNAlDÖLYUVAR denebi
lir. 

ESSENTIEL: Verilen karşılık TEMEL'dir. Temel Yunanca bir sözcüktür. Esansiyelse dlr
gerlikte değişik anlamlarda kullanılan bır terimdir. Örneğin esansiyel hastalıkta primer söz

cüğüyle eşanlamlıdır. Bunun TürkçeSi BIRINCIL'dir. ESSENTIELS OF DIAGNOSIS'se Türkçe
ye TANININ DAYANAKLARı olarak çevrilebilir. 

EXOSTOSE: Önerilen karşılık UZANTI K8MIK'tir. Kavram bir kemiğln bir yerinden say
rıl olarak dışarıya doğru, sürmesi ni tanımlamaktadır. ilboy (Halk) arasında buna KEMIK SO
GANI denmektedir. Daha uygun olduğu kanısındayım. 

EXTREMiTE: Verilen karşıık UC'tur. çoğu yerde doğrudur. Ancak Latince MEMBRUM 

ingilizce LIMB sözcükleriyle eşanlamlı olduğu yerlerde yani kolları ve bacakları tanımladığı 
yerlerde bu karşılık pek uygun düşmemektedir. Buna işcil YANDAK demiştir. Uygun Olduğu, 
kanısındayım. 
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TOPLUM ve HEKIM 

FI8SURI:: VerUsn karşılık ÇATLAK'tır. Sayrıl bir oluşum söz konusu oldukta do(jrudur. 
01lgibHimsel olara'ksa ı,eren'ln 'kitaplarında YARIK olarak geçmektedir. Ben de a-ynı kanı

doyım. 

GASTRiTE: Önerilen karşılık MloE YANGISI'dlr. Arapça mide sözcugunun karşıııaı 

Tür,kçe Sözlükte KURSAK oloro:k verilmişti.,. Buna göre KURSAKCA denmesi gerekir. 

HYALlNE~ Gösterilen karşılık CAMSl'dır, Farsca cam sözcüğünün Tür<!<çesi- SIRCA'dır. 

Latincede eırcayla ilgili bir başka sözcÜ'I< VITREUS'tur. Buna SlRCAMSI denmelidir. Ayırt 

etmek icin hyoline Işçil'in önerisi olan SIRCALAK denmelidir. Hiyalin ayrıca görünüşü açı

sından sırçayı andıran ve sayrıl durumlarda oluşan ağarmıksı (al~ümlnoid) yapıda, bir öğeyl 

de tanımlamaktadır. Buna da SIRCAMIK denmelid·lr. 

IMMUNOLOGlE: Yapılan öneri BAGIŞIKLlKBiliM'dir. Anlamı doğrJJ oLarak vermesine 
karşın 'kullanışsz ve uzundur. Türede karışabilecek bir :kavramın geçmediğini göz önünde 

bu.lundurorok BAGIŞSiLıM denebileceği inancındayım. 

INJECTEUR: Yapılan öneri iCiTER'dir. Sondaki ER takısı içitimi yapan vekamuda iG
NECi olarak bilinen kişinin söz 'kor:ıusu edildiği izlenimini vermektedir. YAZINER=EOlp, 

TECiMER:TACiR'de olduğu gibi. Bu yüzden içitimin yapıldığı aracın tanımlanmak istendiği 

bu kavrama Prof. Dr. Cemal Mıhcıoğlu'nun önerdiği üzere ICITEC demenin daha doğru. ola
cağı kanısındayım. 

ISCHEMIE: Önerilen karşılık KAN AZLıGl'dır. Tammlanması gereken durum dokuların 
kandan . boşalmastdır. Almancası KANDAN BOŞALMA anlamına gelen BLUTLEERE'dir. Tür:k
'çede BOŞALCA sözcüğüyle tanımlanmasını öneriyorum. 

KYSTE: Yapılan öneriler . KESELEK ve TORBA'dır. Torba sözcüğünün uygun olduğu ka

nısında-yım. Ancak Farsça kese sözcüğünden türetilen keseleğin gereksiz Olduğu kanısında-
yım . 

LENS: Gösterilen 'karşılık MERCEK'tir. Farsça MERCiMEK sözcüğünün bir türevi olan 

mercek sözcüğünün Türkçesi gerek 1935 TOK Sözlüğünde gere'kse Elöve'de GÖRGÜC 010-

fO'k verilmiştir. Lens ayrıca mercimek anlamna da gelmektedir. MerCimeğin Türkçesiyse 

Türkçe Sözlükte YASMIK olarak verilmiştir. Uygun oldukları ka·nısındayım. 

LETHARGIE: Önerilen karşıırk UYUKLAMA'dır. Uyu'klarnanın Latincesi SOMNOLENTIA'dır. 

Letoriiyse uyu'klamanın ötesinde daha ağır ve sayrıl bir durumu ta·nımlamaktadır. AFRIKA 

LET ARJISi denen ve Tr~panozoma adlı asalaklarla ol~şan bir türüne Almancada SCHLAF

KRANKHEIT, ingilizcede SLEEPING SICKNESS denme'kte olup Asala'kbilim Sözlü!1ünde UYKU 
HASTAllGiolarak gecmektedir. Buna UYKU SAYRILIGI deneceği açıktır. Bunun dışındaki 
yerlerdeki kullanımı içi·n letarjiye Almancada SCHLAFSUCHT=UYKU CÖRÜ denmetktedir. Bu
na işçil UYURCA demiştir. Uygun olduğu kanısındoyım. 

LOBE: Önerilen .karşılık OII.ıMiK'tir. işçil-Elöve'den alınmıştır. Türkçe Sözlükteyse LOP 

olara'k verilmiştir. HAZIRLOP. LOP iNCiR. LOP YUMURTA gibi birçok yerde kullanılan bu 
sözcüğün Türkce olmadığı hiçbir yerde belirtilmiş değildir .. 

LYMPHOMA: Önerilen karşılık AKKAN URU 'dur. Dilernre'nin önerisi AK UR'dur. Bunun 
'karıştırılabileceği söylenebilecek 'kavramlar LÖKOMA ve LÖKOsiTOMA'dır. Tüm sözlü·klerde 
lökomanın sonl)ndaki «oma» tO'kısına karşın bir ur değil, yaralanma sonucu gözün ağdoku

suda oluşan bir benek olduğu belirtilmektedi.,. işcil-Elöve'de de bl)na AKBENEK denmiştir. 

Lökoeitomaysa akyuvarlardan oluşan uru , andırır bir topakolorak tanımlanmaktadır. (Dor

land) &. Bu.na AKTOPAK denmesini öneriyoru.m. Böylece lenfornaya aık u.r demernek jçin bir 
neden kalmamaktadır~ 
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MALLEUS: Verilen karşılık CEKiC'tir. Oky. Sözlüğünün sözcüğün kökenini Farsea 
CAKÜC 'olarak vermesi konuyu araştırmama neden olmuştur. Rezenen (Raesaenen) de kö

ken olara·k Farsea CAKUC sözcüğünü göstermiş, ancak yanına bir «?» koymuştur. Kılovson 

(Clouson) sözcüğün kesinlikle ortaeağda Farseadan Türkeeye geçmiş olduğunu beıırtmiş

tir. Ancak bunu izleyerekten de Oivanı Lügat it Türk'te geçip DEMıRCı CEKici anlamına ge

len CEKÜK sözcüğünün varlığına dayanaraık bir varsayımda bulunmuştur. Buna göre Türk

çede çok eskiden kökü CEKMEK eylemliği olan çeküçle cekÜ'k sözcükleri vardı . ikisi de de-
' mirci cekici anlamına gelmekteydi. Bunlardan çeküç sözcüğü Farseaya geeip CAKUŞ biei

mine dönüştü. Bunu izleyere'kten de Türkeede unutuldu. Cekükse varlığını sürdürdü. Bu yüz
den çeküç sözcüğü ne Uygurca örülere (metin) ne de Divanı Lügat it Türk'e girmemesine 

karşın Oğuzcada yarlığın sürdüren eekük sözcüğü Divan'a girdi. Daha sonra ortacağda 

Farscadaki çÔ'kuş sözcüğü anlamyla yeniden Türkeeye eeküe söylemiyle 'girip eekük söz

cüğünün yerini aldı. 

'Sözcüğe «Farscadaki Türkce Öğeler» adlı yapıtında yer veren Dörfer (Doerfer) CAKUC 

sözcüğünün en eski Farsea kaynaklardan Bartholome'de bile gectiğini bildirmektedir. Fars
cadan Udi, ingloy, Mingrel, Laz gibi Ka'fkas dillerine de geetiğini belirtmektedir. Kılovson'un 

t&l< tutamağı olan Divan'daki eekük sözcüğünün de Farsça CAKUG'dan alınma olduğunu 
söylemektedir. Kavramın işlevini CEKMEK eylemliğiyle açıklamak oldukca güçtür. Olsa olsa 
CAKMAK eylemliğine bağladığımızda bir anlam ka·zanır. Eski kaynaklarda da bu bicimi 

geçmemektedir. Oysa CAK Farseada yarmak, kırmak anlamına gelmekte olup söz konusu 
aracın işlevine eok daha uygun bir köktür. 

Sonuc olarak çekie sözcüğünün dilimize ortaeağda Farsçadan geetiği üzerinde blrleşil

rnektedir. Sözcüğü Türkce «cekmek» eylemliğine dayatma eabalarıysa dayanaktan yoksun
dur. 

Ayrıca malleus karşılığı olarak eekic dilimizde kökleşmiş bir dilgibilimsel ad değildir. 

Cünkü süz konusu kemik uzman olmayanların varlığını bile belirleyemeyecekleri öleüde kü
cüktür. Nerede kaldı ki dırgerıilde (tıp) ilgisi olmayanlar onu yalın gözle seçip de cekice 

benzetsinler. Dolayısıyla dilimizde daha yaygın olup kesinkes Türkçe olan TOKMAK söz
cüğünün bu anlamda kullanılabileceği kanısındayım. 

MANDIBULA: Verilen korşılı'k ALTCENE'dir. Oky. Sözlüğünde CENE'nin Farsea olduğu 

belirtilmiştir. Derleme Sözlüğünde karşılığı BÜKEC olarak verilmiştir. Kullanılabileceği kanı 

sındayım. 

MATERIA MEDICA: Verilen karşılık TIP GERECLERi'dir. Burada Arapca tıp sözcüğünün 

Türkce karşılığı üzerinde durmaya ealışacağım . Bugüne dek tıbba karşılık olarak önerildiğini 

gördüğüm sözcükler arasında en eok beğendiğim işcil-Elöve'nin birinci! önerileri olan DiR
GERLIK'tir. Burada DIR-
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